தி.வை.சதாசிவப் பண்டாரத்தார்

தி.வை.சதாசிவப் பண்டாரத்தார், தஞ்சை மாவட்டம், கும்பகோணம் வட்டம், திருப்புறம்பயம் எனும் சிற்றூரில் 15.8.1892-ல் பிறந்தார். இவர் 68 ஆண்டுகள் வாழ்ந்து 02.01.1960-ல் மறைந்தார். பண்டாரம் என்னும் சொல்லுக்குக் கருவூலம் என்பது பொருள். புலமையின் கருவூலமாகத் திகழ்ந்த இம்முதுபெரும் தமிழாசான் இலக்கியத்தையும் வரலாற்றையும் இரு கண்களெனக் கொண்டும், கல்வெட்டு ஆராய்ச்சியை உயிராகக் கொண்டும், அருந்தமிழ் நூல்களைச் செந்தமிழ் உலகத்திற்கு வழங்கியவர். 
சங்கத் தமிழ் நூல்களின் எல்லைகளையும் அதன் ஆழ அகலங்களையும் கண்ட பெருந்தமிழறிஞர் பின்னத்தூர் நாராயணசாமி ஐயரிடம் தமிழ்ப்பாலைக் குடித்தவர்; தமிழவேள் உமாமகேசுவரனாரால் வளர்த்தெடுக்கப்பட்டவர்; பண்டிதமணி கதிரேசன் செட்டியார் தலைமையில் தமிழ்ப் பணி ஆற்றியவர்; நாவலர் ந.மு.வேங்கடசாமி நாட்டார் அய்யா அவர்களால் அடையாளம் காட்டப்பட்டவர்.

பண்டாரத்தாரின் ஆராய்ச்சி நூல்களான சோழப் பெருவேந்தர்கள் வரலாறு - பாண்டியப் பெருவேந்தர்கள் வரலாறு தமிழ் இலக்கிய வரலாறு ஆகிய நூல்கள் எழுதப்பட்ட பிறகு அந்நூல்களை அடிப்படையாகக் கொண்டுதான் வரலாற்று நாவலாசிரியர்களான கல்கி சாண்டில்யன் - செகசிற்பியன் - விக்கிரமன் - பார்த்தசாரதி கோவி.மணிசேகரன் ஆகியோர் வரலாற்றுப் புதினங்களை எழுதித் தமிழ் உலகில் புகழ் பெற்றனர்.

பண்டாரத்தார் அவர்கள் கல்வெட்டு ஆராய்ச்சியும், வரலாற்று அறிவும், ஆராய்ச்சித் திறனும், மொழிப் புலமையும் குறைவறப் பெற்ற ஆராய்ச்சிப் பேரறிஞர். பிற்கால வரலாற்று அறிஞர்களுக்கெல்லாம் முன்னோடியாகத் திகழ்ந்தவர். வரலாற்று ஆசிரியர்கள் பலர் முன்னோர் எழுதிய நூல்களைக் கொண்டு தான் பெரும்பாலும் வரலாறு எழுதுவது வழக்கம். ஆனால், பண்டாரத்தார் அவர்கள் கல்வெட்டுக்கள் உள்ள ஊர்களுக்கெல்லாம் நேரில் சென்று அவ்வூரில் உள்ள கல்வெட்டுக்களை ஆராய்ந்து முறைப்படி உண்மை வரலாறு எழுதிய வரலாற்று அறிஞர் ஆவார்.

புலமை நுட்பமும் ஆராய்ச்சி வல்லமையும் நிறைந்த இச்செந்தமிழ் அறிஞர் கண்டறிந்து காட்டிய கல்வெட்டுச் செய்திகளெல்லாம் புனைந்துரைகள் அல்ல. நம் முன்னோர் உண்மை வரலாறு. தமிழர்கள் அறிய வேண்டும் என்பதற்காக, பண்டாரத்தார் நூல்கள் அனைத்தையும் ஒரு சேரத் தொகுத்து வெளியிடப்பட்டவை. பல துறை நூல்களையும் பயின்ற இப்பேரறிஞர்,  தமிழ் இலக்கிய வரலாற்று அறிஞர்களில் மிகச் சிறப்பிடம் பெற்றவர். இவர் எழுதிய ஊர்ப் பெயர் ஆய்வுகள் இன்றும் நிலைத்து நிற்பவையாகும். இவரது நூல்கள் வரலாற்று ஆய்வாளர்களுக்கும், ஆராய்ச்சி மாணவர்களுக்கும் ஊற்றுக் கண்ணாய் அமைந்துள்ளது. வரலாறு, கல்வெட்டு ஆகிய ஆய்வுகளில் ஆழ்ந்து ஈடுபட்டுப் பல வரலாற்று உண்மைகளைத் தெளிவுபடுத்தியவர்.

பண்டாரத்தார் நூல்களும், கட்டுரைகளும் வட சொற்கள் கலவாமல் பெரிதும் நடைமுறைத் தமிழில் எழுதப்பட்டுள்ளன. தமிழ் மன்னர்கள் வரலாறு - தமிழ்ப் புலவர்கள் வரலாறு - தமிழக ஊர்ப்பெயர் வரலாறு - தமிழ் நூல்கள் உருவான கால வரலாறு ஆகிய இவருடைய ஆராய்ச்சி நூல்கள் அரிய படைப்புகளாகும். தாம் ஆராய்ந்து கண்ட செய்திகளை நடுநிலை நின்று மறுப்பிற்கும் வெறுப்பிற்கும் இடமின்றி, வளம் செறிந்த புலமைத் திறனால், தமிழுக்கும் தமிழர்க்கும் பெரும்பங்காற்றிய இவரின் பங்களிப்பு ஈடு இணையற்றது. 'தென்னாட்டு வரலாறுதான் இந்திய வரலாற்றுக்கு அடிப்படை' என்று முதன் முதலாகக் குரல் கொடுத்தவர் சதாசிவப் பண்டாரத்தார் அவர்களே ஆவார்.

தமிழரின் மேன்மைக்கு தம் இறுதிமூச்சு அடங்கும் வரை உழைத்த தந்தை பெரியாரின் கொள்கைகளின் பால் பெரிதும் ஈடுபாடு கொண்டு உழைத்தவர் ஆராய்ச்சிப் பேரறிஞர் சதாசிவப் பண்டாரத்தார் ஆவார். தமிழ் - தமிழர் மறுமலர்ச்சிக்கு உழைத்த பெருமக்கள் வரிசையில் வைத்து வணங்கத்தக்கவர். இவர் எழுதிய நூல்கள் தமிழர் தம் பெருமைக்கு அடையாளச் சின்னங்கள்.

சதாசிவப் பண்டாரத்தார் தமது இளமைக்காலந்தொட்டு வரலாற்றுப் பேரறிஞர் தி.வை.சதாசிவப் பண்டாரத்தார் அவர்கள் எழுதியுள்ள ஆய்வுக் கட்டுரைகள் பலவாகும். கல்வெட்டுக்களையும் இலக்கியங்களையும் அடிப்படையாகக் கொண்டு அவர் தமது ஆய்வுக் கட்டுரைகளை எழுதியுள்ளார். கி.பி. 1914-இல் அவரெழுதிய 'சோழன் கரிகாலன்' என்னும் கட்டுரை அவரது முதற் கட்டுரையாகக் கருதப்படுகிறது. அதனைத் தொடர்ந்து இதழ்களில் அவரெழுதிய கட்டுரைகள் சில பின்னர்த் தொகுக்கப் பெற்று முதற்குலோத்துங்க சோழன், பாண்டியர் வரலாறு என்னும் பெயரில் நூல்களாக வெளிவந்தன.

பண்டாரத்தார் அவர்கள் இயற்கையெய்திய பிறகு, அவரது மகனார் பேராசிரியர் ச.திருஞாசைம்பந்தம் அவர்கள் தமது தந்தையாரின் கட்டுரைகள் சிலவற்றைத் தொகுத்து 'இலக்கிய ஆராய்ச்சியும் கல்வெட்டுக்களும்' (1961) 'கல்வெட்டுக்களால் அறியப்பெறும் உண்மைகள்'(1961) என்னும் பெயரில் இரண்டு நூல்களாக வெளியிட்டார்.
வரலாற்றுப் பேரறிஞர் தி.வை. சதாசிவப் பண்டாரத்தார், தொடக்க நாள்களில் எழுதிய கட்டுரைகளின் தொகுப்பு, இந்த 'ஆய்வுக் கட்டுரைகள்' என்னும் நூல் கிடைக்கப் பெற்றது. அதனடிப்படையில் இந்த உரை அமைகிறது.

சோழர் குடி என்பது முதல் புறநாட்டுப் பொருள்கள் என்பது ஈறாக முப்பத்தெட்டுக் கட்டுரைகளையும், “ஆத்திரையர் பேராசிரியர் அருளிய தொல்காப்பியப் பொதுப்பாயிரம் மூலமும் உரையும்" என்னும் குறுஞ்சுவடியையும் கொண்டது இத்தொகை நூலாகும்.
இந்நூலில் இடம் பெற்றுள்ள கட்டுரைகள் வெளிவந்த இதழ்கள், மலர்கள், பற்றிய செய்திகள் ஆய்வுப் பயன் செய்யக் கூடியதாகும். பின்னாளில் ஆசிரியர் இயற்றிய சோழர் வரலாறு, பாண்டியர் வரலாறு முதலிய நூல்களுக்கு மூலமாகவும் முன்னாகவும் அமைந்த கட்டுரைகள் இவை. வரலாறு என்பது உண்மைச்சான்றுடன்  நடை போடுவது. இட்டுக்கட்டும் வேலை வரலாற்றில் இடம் பெற்றால் உண்மை அழிந்துபோகும்! அதுமட்டுமல்லாமல்,  ஒருவேந்தரின் பெயரே, பின்வரும் பலர் பெயராக வரும்போது, அவர்களுள் இவர் யார் எனக் காண்பது  அரும்பாடாக அமிந்தது. நூல் தொகுப்பு மட்டுமே முழு ஆய்வுக்குப் பயன்படும் என்னும் நிலைமை இன்றிக், கோயில் கல்வெட்டு, அதன் சூழல், அகழ்வு ஆய்வு, மக்கள் வழக்கு என்பனவெல்லாம் புதைபொருள் கண்டெடுத்துக் காட்சிக்கு வைப்பது போன்று கவனமாகவும் கடமையுணர்வோடும் செய்ய வேண்டும். 
ஆக்கப்பணி என்பது  அழகானதும் கடினமானதும் ஆகும். இவற்றிலெல்லாம் ஆழங்கால் பட்டவர் சதாசிவப் பண்டாரத்தார் என்பதும், அவர் எவ்வாறு தம் தாழா முயற்சியாலும், தனித்திறத்தாலும் பின்னால் எழுதிய பெருநூல்களின் படைப்புகளுக்குத் தம்மை ஆட்படுத்தி வளர்ந்தார் என்பதற்குச் சான்றாகவும் வழிகாட்டுவதும்  இவரது பொதுக்கட்டுரைகள் ஆகும். இப்பொதுக் கட்டுரைகளை வரலாற்று ஆய்வு, கல்வெட்டு ஆய்வு, ஊர்ப்பெயர் ஆய்வு, இலக்கிய ஆய்வு, பண்பாட்டாய்வு என வகைப்படுத்தி நூலாக்கியுள்ளனர்.
இத்தகைய ஆய்வில் தன்னை ஈடுபடுத்திக் கொண்ட சதாசிவப் பண்டாரத்தார், தான் ஏன் இதை செய்தார் என்பதை, 
[bookmark: _GoBack]"கோவந்த புத்தூரில் எழுந்தருளியுள்ள சிவபெருமானை வணங்கும் பொருட்டு ஒரு சிவராத்திரியில் அவ்வூர்க்குச் சென்றிருந்தேன். அப்போது அங்குள்ள திருக்கோயில் பல கல்வெட்டுக்கள் நிறைந்த பழைமை வாய்ந்த கற்றளியாகக் காணப்பட்டது. அக்கல்வெட்டுக்களுள் இரண்டைப் படித்துப் பார்த்தபோது, அத்திருக்கோயில் விசயமங்கலம், விசயமங்கை என்ற பெயருடையதென்பது வெளியாயிற்று. எனவே கோவந்தபுத்தூரிலுள்ள அத்திருக்கோயில் திருவிசயமங்கை என்னும் பெயருடைய தென்று நன்குணரப்பட்டது. பிறகு அத்தலத்திற்குரிய தேவாரப்பதிகங்களையும் பெரியபுராணத்தையும் ஆராய்ந்தபோது கல்வெட்டுக்கள் உணர்த்திய அவ்வரிய செய்தி அவற்றால் பெரிதும் உறுதி யெய்திற்று. பின்னர் இத்திருக்கோயிலிலுள்ள கல்வெட்டுக்களை எழுதி வந்து வெளியிட வேண்டும் என்ற விருப்பத்துடன் காலங்கருதிக் கொண்டிருந்தேன். சென்ற கோடை விடுமுறையில் சில நண்பர்களுடன் அவ்வூர்க்குச் சென்று ஒரு நாள் முழுவதும் தங்கிச் சில கல்வெட்டுக்களை எழுதி வந்தேன். வரலாற்று ஆராய்ச்சியாளர்க்குப் பயன்படும் என்று கருதி அவற்றை இதுபோது வெளியிடலானேன்' என்று தாம் வரலாற்றுத் தொகுப்பில் ஈடுபட்ட முறையை தானே குறிப்பிட்டுள்ளதை அறியலாம். (பக்.70-71) (தமிழ்ப்பொழிலில் வந்த கட்டுரை: ஆண்டு 1931)

“சென்ற ஆண்டில் திருப்புறம்பியத்திலுள்ள சிவாலயத்தில் காணப்படும் கல்வெட்டுக்களுள் சிலவற்றை யான் எழுதிவந்த போது மூன்று கல்வெட்டுக்களில் 'விரையாக் கலி' என்று குறிக்கப் பெற்றிருத்தலைக் கண்டேன்" (92) என்றும், “சேய்ஞலூர் மிழலை  நாட்டில் உள்ளது என்பது கல்வெட்டால் புலப்படும். இதற்கு அண்மையில் இரண்டு மைலில் மிழலை என்று அழிந்த ஊர் ஒன்று உள்ளது. இஃது இப்பொழுது கும்பகோணத்தில் இருந்து நான்கு மைல் தூரத்தில் சென்னைக்குப் போகும் பெருவழியில் உள்ளது. யாம் நேரிற் சென்று அதனைப் பார்த்த போது அழிவுற்ற நிலையில் உள்ள ஒரு பழைய சிவாலயம் அங்கே காணப்பட்டது”(103) என்றும்,
“ஏர் என்னும் திருக்கோயிலுக்கு யான் சென்று பார்த்த போது அது பழமை வாய்ந்த ஒரு சிவாலயம் என்று துணிதற்குரிய தாக இருந்தது" (105) என்றும், தனது கட்டுரைகளில் குறித்துச் சொல்லுதலும், அவற்றைப் பற்றியும் அவற்றின் நிலையைப் பற்றியும் குறிப்பிடும் செய்திகளை அறியும் போதும் சதாசிவனார் எடுத்துக் கொண்ட ஆர்வ முயற்சியின் அளவு புலப்படுவதை மறுப்பதற்கில்லை.

 சதாசிவனார்  எழுதுகின்ற பெருமக்களை அன்மைப்படுத்திக் காணாமல் அகப்படுத்திக் காண்பவர், தனது கட்டுரைகளில், 'நம்' கண்டராதித்தர், 'நம்' கரிகாலர் என்று குறிப்பிடுவது, அவர் பெருமக்களை மதிக்கும் மதிப்பீட்டின் விளக்கமாக நம் சதாசிவமாகத் திகழ்பவராகிறார். 

அறிஞர் சதாசிவனார், 'பெருவழி' (Road) 'பணிமகன்' (Servant) ‘புதுக்குப் புறம்' (Cost for repairing) ஆம்படையாள், மெய்காப்பு, மெய்மறை என்று இக்கல்வெட்டில் இடம் பெற்றுள்ள செந்தமிழ்த் தொடர்மொழிகள் நமது உள்ளத்தைப் பிணிக்கும் தன்மையனவாயிருக்கின்றன என்று வியந்த நிலையைக் காண முடிகிறது.. (91).

திருவெள்ளறையில் தோண்டப் பெற்ற கிணற்றின் பெயர், 'மாற்பிடுகு'. இதன் பொருள் பெருங்கிணறு என்பது. இந்நாளில் ஆற்றின் பாலங்களுக்கும், பிற கட்டடங்களுக்கும் பெயரிட்டு வழங்குவது போல அந்நாளிலும் அத்தகைய வழக்கம் இருந்தது என்கிறார் சதாசிவனார். (86)

இடை மருதும் இடவையும் ஓர் ஊரே என்னும் ஆய்வாளர்கள் உரையை, இரண்டும் வேறு வேறே என்பதைத் திருநாவுக்கரசர் பாடிய சேத்திரக் கோவையில் வரும், "இடைமருது ஈங்கோய் இராமேச்சரம் இன்னம்பர் ஏர் இடவை ஏமப் பேரூர்." என்ற கல்வெட்டு மூலம் தெளிவிக்கிறார்.

ஊர்ப்பெயர் ஆய்வு நெறியில் இஃதெனக் கிராமம் என்னும் கட்டுரை முகப்பில்,  தமிழ்நாட்டு ஊர்களின் பழைய பெயர்களையும், அவ்வூரின் இடைக்காலத்தில் எய்திய வேறு பெயர்களையும், அவற்றின் வரலாற்றையும் அறிந்து கொள்வதற்குத்தக்க ஆதாரங்களாக இருப்பவை, பன்னிரு திருமுறைகளும், தமிழ்வேந்தர்கள் காலத்தில் வரையப்பெற்ற கல்வெட்டுக்களும் செப்பேடுகளும் ஆகும்." என்கிறார் அறிஞர் சதாசிவனார்.   (125)

கிராமம் என்னும் பொதுப்பெயர் ஓரு ஊருக்குச் சிறப்புப் பெயராகிய வகையைக் குறிப்பிடுகிறார். ஊரின் பெயர், முடியூர் என்பது. வடமொழியில் 'மௌலிகிராமம்' எனப்பட்டு, கிராமமாக நின்றுவிட்டது என்று தனது கட்டுரையில் பதிவு செய்துள்ளார். (125 - 128)

கல்லாடம் இயற்றிய கல்லாடர், சங்க கால கல்லாடர் அல்லர் என்றும் கி.பி. பதின் மூன்றாம் நூற்றாண்டுக்குப் பின் வாழ்ந்தவர் என்றும் கூறுகிறார் தொல்காப்பியச் சொல்லதிகார உரையாசிரியர் கல்லாடர் என்பார் பற்றி இக்கட்டுரையில் குறிப்பு இல்லாததால், அவர் இக்கட்டுரை எழுதும் போது இவ்வுரை இல்லை என்பது விளங்கும்.(143-150)

வேம்பைக் கோன் நாராயணனைப் பற்றி எழுதவரும் சதாசிவனார், வேம்பற்றூர்க் குமரனார், செவ்வைச் சூடுவார், ஆளவந்தான், மாதவபட்டர், வீரைக் கவிராச பண்டிதர், தத்துவராயர், சீர்பட்டர், ஈசான முனிவர் ஆகியோரைப் பற்றியெல்லாம் தனது கட்டுரையில் சொல்வது நல்ல வரலாற்றுப் பதிவாகும். இத்தகைய பதிவுகள் தேடுதல் வேட்கையராகக் கற்பவரைத் திகழச் செய்யும் நிலைக்கு வழிகாட்டுதலாக அமையும். 
ஈழம் கொண்டான், கொல்லம் கொண்டான், கங்கை கொண்டான், கடாரங் கொண்டான் என்னும் விருதுப் பெயர்களைப் பலரும் அறிவர். ஆனால், ஏழிசைச் சூழல், ஏழிசைச்சங்கம் என்பவற்றைக் கொண்டிருந்த மாமதுரை மன்னன் தன் அரியணைக்கு 'இசையளவு கண்டான்' என்று பெயரிட்டிருந்த செய்தி தமிழிசைச் சிறப்புக்குச் சிறந்த எடுத்துக் காட்டாகும். (166) இசைத் தமிழ் வல்ல குலோத்துங்க சோழன்  மனைவி 'ஏழிசை வல்லபி' என்று சிறப்புப் பெயர் பெற்றிருந்தமையும் நெஞ்சைப் பிணைக்கும்  செய்தியாக அமைந்துள்ளது என்பதை தன் கட்டுரையில் பதிவு செய்துள்ளார். (167)

" ஆங்கிலம் ஒன்றையே கற்றார் - அதற்கு
ஆக்கையோ டாவியும் விற்றார் தாங்களும் அந்நிய ரானார் - செல்வத் தமிழின் தொடர்பற்றுப் போனார்.
என்னும் நிலையில் நாடு ஆகியபோது, இளம் பிள்ளைகளுக்கு எழுத்தறிவித்துக் கல்வி கற்பித்து வந்தவர்கள் ஊர்தோறும் வாழ்ந்து கொண்டிருந்த வீரசைவப் பெருமக்களாகிய இளம்பாலாசிரியர் ஆவர்" என்று ஆசிரியர் கூறுவது சிறப்பு நிலையில் அமைகிறது. அவ்வவ் வூர்களில் வாழ்ந்து தமிழுக்கெனவே தம்மை ஒப்படைத்துத் திண்ணைப் பள்ளிகள் நடத்தியும், பழஞ்சுவடிகளைப் படியெடுத்தும், பாடம் சொல்லியும், சுவடிகளைப் பாதுகாத்தும் வந்த பெருமக்கள் அனைவரையுமே சாரும் என்பதின் முலம் இளம்பாலாசிரியர் என்பார் சங்க காலத்திலேயே இருந்தமையைத் தனது கட்டுரையில் பதிவு செய்கிறார். (172-173).

கரந்தை என்னும் பெயர் எவரும் அறிந்தது. கருந்தட்டான் குடி என்பது மக்கள் வழக்கு. ஆனால், கருந்திட்டைக்குடி என்னும் பெயரினைக் கொணடது அது என்பதைக் கல்வெட்டுச் சான்று காட்டி மகிழ்கிறார். (175).

தமிழரல்லாத சிலர், "தமிழ், தெலுங்கு, கன்னடம், மலையாளம், துளு ஆகிய மொழிகளுக்குத் 'திராவிடி' என்ற தாய்மொழி ஒன்று இருந்தது என்பது அறியாமையால் அன்று. வேண்டுமென்றே அவ்வாறு சொல்லிப் பரப்புவதற்குக் காரணம், தமிழ் மொழியைத் தென்னாட்டு மொழிகளுக்குத் தாய்மொழியாக ஏற்றுக் கொண்டு அதற்கு முதன்மையும் தனிச்சிறப்பும் அளித்தற்குச் சிறிதும் இடம் கொடுக்கக்கூடாது என்ற எண்ணமேயாம்." என்பது சதாசிவனார்  வழி வெளிப்பட்ட மறுப்பாக அமைகிறது.(184-185)

கவிஞர் பெருமானாகிய ஒட்டக்கூத்தர் பிறந்த மலரி என்னும் ஊர், திருச்சிராப்பள்ளியை அடுத்துள்ள திருவரம்பூர் என வழங்கும் திருஎறும்பியூரே என்பது அங்குள்ள கோயில் கல்வெட்டால் புலப்படுகிறது என்கிறார் (195)

தெலுங்கு மொழியில் முதலில் செய்யுள் இயற்றப் பெற்ற காலம் கி.பி. 9 ஆம் நூற்றாண்டின் இடைப்பகுதியாகும் என்று கல்வெட்டுச் சான்றுவழியே உறுதி என்னும் ஆசிரியர், “ஆந்திரது தாய்மொழிப்பற்று நம்மனோர் நன்குணர்ந்து பின்பற்றுதற்குரிய தொன்று" என்கிறார் (209) மேலும், “முதலில் செய்யுள் தோன்றிய காலம் யாதென ஆராய்ந்து காண முடியாத அத்துணைத் தொன்மையும் பெருமையும் வாய்ந்த நம் தமிழ் மொழியைத் தாய்மொழியாகக் கொண்டுள்ள நம்மனோர், கி.பி. ஒன்பதாம் நூற்றாண்டிற்கு முன்னர் இயற்றப் பெற்ற செய்யுளே இல்லாத தெலுங்கு மொழியைத் தாய்மொழியாகக் கொண்டுள்ள ஆந்திரர் பால் காணப்படும் தாய்மொழிப்பற்றைப் பார்த்தாயினும் தாய்மொழித் தொண்டில் ஈடுபட்டு உண்மைத் தொண்டாற்று வார்களாக" என்கிறார் (210) இதனைத் தமிழ்ப் பொழிலில் 1931 - 1932 ஆம் ஆண்டில் எழுதியுள்ளார் என்பது எண்ணத்தக்கது.

பழைய ஊர் ஒன்று கடல்கோளால் அழிவுற, அப்பெயரால் வேறிடத்து ஊர் அமைத்தல் வழக்கம் என்பதைக் 'கொல்லம்' ஊர் கொண்டு நிறுவுகிறார் (214) மதிப்பு அடைச் சொல்லாகிய திருவாளர் என்பதை முதலில் எழுதத் தொடங்கி வழக்கத்திற்குக் கொண்டு வந்தவர் கரந்தைத் தமிழ்ச் சங்கத்தாரே என்கிறார் (215). இது பழைய முறையே என்பதையும் கல்வெட்டுச் சான்றால் நிறுவுகிறார் (215).

காயங்களால் இனிய சுவைத்தாக்கி உண்டல் (திருக். 253 பரிமே). என்பதில், இனிய சுவை கொடுப்பவை காயங்கள் என்பதை அறியலாம். இக்காயங்கள் ஐந்து என்பதை, காயம் மிளகமுது, மஞ்சளமுது, சீரகவமுது, சிறுகடுகமுது, கொத்தமலி அமுது என்று கல்வெட்டால் தெளிவிக்கிறார் (217) இப்பொழுது காயம் என்பது பெருங்காயம், ஈரவெண்காயம், வெண்காயம் என வழக்கில் உள்ளமை அறிவோம்.
அதுமட்டுமல்லாமல்,

புறநாட்டுப் பொருள்கள் என்னும்  கட்டுரையில், வெற்றிலை (மலேசியா 1800 ஆண்டுகளுக்கு முன்), சர்க்கரை (சீனம் 2000 ஆண்டுகளுக்கு முன்) மிளகாய் (அமெரிக்கா 400 ஆண்டுகளுக்கு முன்) கத்தரிக்காய் (அமெரிக்கா), காப்பி (அரேபியா), தேயிலை (சீனம்) உருளைக்கிழங்கு (அமெரிக்கா) புகையிலை (அமெரிக்கா) என்பவற்றை விளக்கியுரைக்கிறார்.

1. வெற்றிலை :- வெறு+இலை; சமைத்தற்குப் பயன்படாத இலை என்பது இதன் பொருள். தெலுங்கில் இதனை 'ஆக்கு' என்று வழங்குவர்; 'ஆக்கு' என்பது இலை என்று பொருள்படும். வடநாட்டு மொழிகளில் இதனைப் 'பான்' என்று கூறுகின்றனர்; இலை என்று பொருள்படும் 'பர்ணம்' என்ற ஆரிய மொழி 'பான்' என்றாயிற்றுப் போலும். தாம்பூலம், தம்பலம் என்பனவும் இலை என்ற பொருளையே உணர்த்தும். இது, மலேயாவிலிருந்து நம் நாட்டிற்குக் கொண்டு வரப்பெற்றதாகும்.

கோவலன், மதுரையிலுள்ள ஆயர்பாடியில் உண்டபிறகு அவனுக்கு கண்ணகி வெற்றிலைச்சுருள் அளித்தாள் என்று சிலப்பதிகாரம் கூறுகின்றது. இதனை 'உண்டினி திருந்த உயர்பே ராளற் - கம்மென் றிரையலோ டடைக்கா யீந்த -' என்னும் சிலப்பதிகார அடிகளால் உணர்க (XVI. 54-55) எனவே, இற்றைக்கு ஆயிரத்தெண்ணூறு ஆண்டுகட்கு முன்னரே வெற்றிலை நம் தமிழகத்திற்குக் கொண்டு வரப்பட்டுள்ளது என்பதை தனது கட்டுரையில் பதிவு செய்துள்ளார்.

2. சர்க்கரை :- வடமொழியில் இச்சொல் மணல் என்று பொருள்படும். மணல் போன்றிருக்கும் காரணம் பற்றி இப்பெயர் எய்தியது போலும். இஃது இற்றைக்கு இரண்டாயிரம் ஆண்டுகட்கு முன்னர் நம் நாட்டிற்குச் சீனாதேயத்தினின்று கொண்டுவரப்பட்டது என்று ஆராய்ச்சியாளர் கூறுகின்றனர்.

3. மிளகாய் :- இது நானூறு ஆண்டுகட்கு முன்னர்த் தென் அமெரிக்காவிலுள்ள சில்லி என்ற மாகாணத்திலிருந்து நம் தமிழ் நாட்டிற்குக் கொண்டுவரப் பெற்றதாகும். சுவையில் இது மிளகைப் போல் உரைப்பாயிருத்தலால் தமிழ்மக்கள் முதலில் இதனை மிளகுகாய் என்று வழங்கத் தொடங்கினர். பின்னர், இது 'மிளகாய்' என்று மருவி வழங்கலாயிற்று.

தெலுங்கில் இதனை 'மிரியபுகாய்' என்று கூறுவார்; மிரியம் என்பதற்கு மிளகு என்று பொருளாம். மலையாளத்தில் இதனைக் 'கப்பல் மிளகு' என்று வழங்குவர். இது அமெரிக்காவிலிருந்து கப்பல் மூலமாய் அங்குவந்த காரணம்பற்றி அங்ஙனம் வழங்கி வருகின்றனர் போலும். இராசராசன் குலோத்துங்கன் முதலான சோழ மன்னர்கள் சர்க்கரை, மிளகு, சீரகம், புளி முதலியவற்றை வாங்குவதற்குத் திருக்கோயில்களுக்கு நிபந்தங்கள் விட்டிருக் கின்றனர். ஆனால் அதில் மிளகாய் மாத்திரம் காணப் படாமைக்குக் காரணம் அந்நாளில் நம் தமிழகத்தில் அஃது இல்லாமையே யாகும்.

4.கத்தரிக்காய் :- இஃது அமெரிக்காவிலிருந்து மரக்கலத்தின் வழியாய் வங்களாத்திற்குக் கொண்டு வரப்பட்டுப் பிறகு தெலுங்கு நாட்டிற்கும் தமிழ்நாட்டிற்கும் வந்தது. தெலுங்கில் இதனை 'வங்காய' என்று வழங்குவர்; வங்காளத்திலிருந்து வந்தது என்பது இதன் பொருளாகும்.

5. காப்பி :- இஃது அரபிமொழியாகும். இஃது அரேபியாவிலிருந்து முதலில் பிரஞ்சு தேயத்திற்குக் கொண்டு போகப் பட்டது. அந்நாட்டினரும் இதனைப் பருகப்பழகினர். பின்னர், பிரஞ்சுதேய மக்கள் நம் தமிழ்நாட்டிற்கு வாணிகத்தின் பொருட்டு வந்தபோது அவர்களால் இது நம் நாட்டிற்குக் கொண்டுவரப்பட்டது. நம் நாட்டினரும் இதனைப்பருக நன்குபழகினர். வடநாட்டினர் இதனைப் பருக இன்னும் பழகாமைக்குக் காரணம் அவர்கள் பிரஞ்சு தேய மக்களோடு நெருங்கிப் பழகாமையேயாகும். நம் தமிழ் மக்கள் முன்னாளில் பிரஞ்சு தேயத்தாரோடு பெரிதும் நெருங்கிப்பழகியவர்கள் என்பதும் சிலகாலம் நம் தமிழ்நாடும் அன்னோர்களது ஆட்சியின் கீழ் இருந்ததென்பதும் இந்து தேயத்தின் பண்டை வரலாற்றை அறிந்தோர் யாவரும் நன்குணர்ந்தனவேயாம். ஆகவே, பிரஞ்சு மக்களிடத்திருந்தே நம் தமிழகத்தினர் காப்பியைப் பருகக் கற்றுக் கொண்டனர் என்க.

6. தேயிலை :- இது சீனதேயத்துப் பொருளாகும். இதனை அங்குத் 'தே' என்று வழங்குவர். ஆங்கிலேயர் சீனர் களிடமிருந்து தேயிலை நீரைப் பருகக் கற்றுக்கொண்டனர். பின்னர், ஆங்கிலேயரிடத்திலிருந்து இதனைப் பருகுவதற்குத் தமிழ்மக்கள் கற்றனர். எனவே நம் தமிழ்நாட்டில் தேயிலையும் காப்பியும் பருகும் வழக்கம் நன்கு நிலைபெறுவதாயிற்று. ஆனால் வடநாட்டினர் தேயிலை நீரை மாத்திரம் பருகுதலை ஆங்கிலேயரிடமிருந்து பழகியுள்ளார்.

7. உருளைக்கிழங்கு :- இஃது அமெரிக்காவில் முதலில் பயிரிடப் பட்டு வந்தது; 300 ஆண்டுகளுக்கு முன் இதனை ஐரோப்பாவிற்குக் கொண்டு வந்து பயிரிடத்தொடங்கினர்; நூறு ஆண்டுகளுக்கு முன் ஐரோப்பாவிலிருந்து நம் நாட்டிற்குக் கொண்டுவரப்பட்டது.

8. புகையிலை :- இது முதலில் அமெரிக்காவில் பயிரிடப் பெற்று வந்தது. பிறகு அமெரிக்காவிலுள்ள வர்ஜீனியா என்னும் நாட்டிலிருந்து எலிசபெத் அரசியின் காலத்தில் கி.பி. 1586 ஆம் ஆண்டில் சர் வால்டர் ராலி என்பவனால் இங்கிலாந்திற்குக் கொண்டுவரப் பட்டது; இதனையுட் கொண்டால் பசியின்மை, மந்தம் முதலியவற்றைப் போக்கும் என்று அந்நாளில் ஆங்கிலேயர் பெரிதும் நம்பினர். ஆனால் இதன் விலை மிகுதியாயிருந்தமையால் செல்வ மிக்கவர்களே இதனை வாங்கி உபயோகித்து வந்தனர். பிறகு அமெரிக்காவில் இது பயிரிடப்படும் நாட்டை ஆங்கிலேயர் பிடித்துக் கொண்டு இதை மிகுதியாகப் பயிரிட்டு இங்கிலாந்திற்கு அனுப்பி வந்தமையால் இதன் விலையும் குறைந்தது. ஆங்கிலேயர் எல்லோரும் இதனை எளிதில் வாங்கி உபயோகிக்கத் தொடங்கினர். முதலாம் ஜேம்ஸ் மன்னன் ஆட்சிக்காலத்தில் இதனை உபயோகிக்கும் தீயவழக்கம் இங்கிலாந்தில் எங்கும் பரவிற்று. அம்மன்னர் இதனைத்தடுக்கச் சட்டம் ஏற்படுத்தினான். ஆனால் இதனை உபயோகிக்கும் வழக்கம் ஒழியவில்லை. இதற்குக் காரணம் இது அந்நாட்டின் மக்களது மனத்தைப் பிணித்துத் தனக்கு அடிமையாக்கிக் கொண்டமையேயாம். உரோமாபுரியிலுள்ள போப் கோயில் களில் இதனை உபயோகிப்பவர்களைச் சாதியினின்று விலக்க வேண்டுமென்று ஒரு சட்டம் செய்தார். முதலாம் சார்லஸ் வேந்தன் காலத்தில் (1625 கி.பி. 1649 கி.பி.) உப்பு, கஞ்சா,  அபின் முதலியவற்றைப் போல் இதன் வாணிகமும் அரசாங்கத் தாரின் பக்கத்தில் இருந்தது. பின்னர் இதனை மாத்திரம் விலக்கி விட்டனர். மூன்றாம் ஜார்ஜ் மன்னன் காலத்தில் (1760-1820) பொடியின் பெருமை மேனாட்டில் எங்கும் பரவலாயிற்று. ஆனால் இந்நாளில் பொடியைக் காட்டிலும் புகைச் சுருட்டை உபயோகித்தலே சிறந்த நாகரிகம் என்று மேனாட்டார் கருதுகின்றனர். இது அமெரிக்காவிலுள்ள பிரேசில் என்ற நாட்டிலிருந்து நம் நாட்டிற்குக் கி.பி. 1617 ஆம் ஆண்டில் கொண்டு வரப்பட்டது. ஜஹாங்கீர் சக்கரவர்த்திக்கு ஐரோப்பியன் ஒருவன் முதலில் இதனைப் பரிசிலாகக் கொணர்ந்து கொடுத்தனன் என்று கூறுகின்றனர். இப்போது இது நம்நாட்டில் எங்கும் பரவியுள்ளது.
1914 இல் இருந்து ஏறத்தாழ இருபது ஆண்டுகளில் வெளிவந்த கட்டுரைகள் இவை, அக்கால நிலையிலும் வரலாறு பலவகையாலும் தெளிவு பெற்றுள்ளமையை அறியலாம். இத்தொகுதி அத்தெளிவுக்குப் பெரிதும் உதவுகின்றது. இறுதியாய் அமைந்த ஆத்திரையர் பேராசிரியர் தொல்காப்பியப் பொதுப் பாயிர விருத்தியைப் பதிப்பித்து அதனைப் பாதுகாத்துள்ளார். ஏனெனில், அவர்க்குக் கிடைத்த சுவடி ஒன்றே ஒன்று கொண்டு பதிப்பிக்கப் பட்டவையாகும்.  இத்தகைய தமிழக வரலாற்றுலகில் தடம் பதித்த சதாசிவனார், அப்பதிவால் என்றும் வாழ்வார்!
நாவலர் நாட்டார் தமிழ் உரைகள் வெளியீட்டு விழா கடந்த 29.12.2007இல் சென்னையில் நடைபெற்றது. இவ்விழாவில் தமிழ் - தமிழர் நலங்கருதி தொலைநோக்குப் பார்வையோடு தமிழ்மண் அறக்கட்டளை தொடங்கப்பட்டது. தொடக்கத்தின் முதல் பணியாக தென்னக ஆராய்ச்சிப் பேரறிஞர் தி.வை.சதாசிவப் பண்டாரத்தார் அவர்களின் நூல்கள் அனைத்தையும் ஒருசேரத் தொகுத்து முதன்முதலாக தமிழ்மண் அறக்கட்டளை வழி வெளியிட்டுள்ளது. இப்பேரறிஞரின் நூல்கள் தமிழ் முன்னோரின் சுவடுகளை அடையாளம் காட்டுவன. அறிஞர்களுக்கும், ஆய்வாளர்களுக்கும், தமிழ் மக்களுக்கும் பெரிதும் பயன்படத்தக்க இவ்வருந்தமிழ்க் கருவூலத்தைப் பொற்குவியலாக தமிழ் உலகிற்குத் தந்துள்ளனர். இவர் தம் நூல்கள் உலக அரங்கில் தமிழரின் மேன்மையை தலைநிமிரச் செய்வன ஆகும்.

“ பண்பாட்டுத் தமிழர்க்கு நான் விடுக்கும் விண்ணப்பம்; சதாசிவத்துப் பண்டாரத் தார்க்கும்; ஒரு மறைமலைக்கும், மணவழகர் தமக்கும், மக்கள் கொண்டாடும் சோமசுந் தர பாரதிக்கும், நம் கொள்கை தோன்றக், கண்டார்க்களிக்கும் வகை உருவக்கல் நாட்டுவது கடமையாகும்.”

எனும் பாவேந்தர் பாரதிதாசன் வரிகளுக்கிணங்க, தமிழர் இல்லந் தோறும் பாதுகாத்து வைக்கத்தக்கச் செந்தமிழ்ச் செல்வமான சதாசிவப் பண்டாரத்தார் நூல்களைப்  பிற்காலத் தலைமுறைக்கு வாங்கி வைத்து படிக்கச் செய்து தமிழர் தடயங்களைக் கண்போல் காப்போம்.
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